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Verfügung Nr. 10/2026 Reg. Verf. Ordinanza n. 10/2026 Reg. Ord. 
 
 

Verfügung für die komplette Sperrung des 
Wanderweges am Waldrand neben der 
Straße „Antlaszäune“ zwecks Durchführung 
von Baumschlägerungsarbeiten zum Bau ei-
nes neuen Schutzwalls beim neuen Straßen-
abschnitt der Umfahrung Kiens - Verlänge-
rung 

Ordinanza per la chiusura totale del sentiero 
escursionistico a bordo del bosco vicino la 
strada “Antlaszäune” a causa dei lavori di 
taglio di piante per la costruzione di un 
nuovo vallo di protezione al nuovo tracciato 
stradale della circonvallazione Chienes- con-
tinuazione 

 
 

V  E  R  F  Ü  G  U  N  G O R D I N A N Z A 
 

Der  Bürgermeister Il Sindaco 
 

 
Vorausgeschickt, dass die Firma P.A.C. AG mit 
der Durchführung der Arbeiten zum Bau der 
Umfahrungsstraße Kiens beauftragt wurde; 

Premesso che la ditta P.A.C. SpA è stata incari-
cata con l’esecuzione dei lavori per la realizza-
zione della circonvallazione di Chienes; 

 
nach schriftlichem Gesuch der Firma P.A.C. 
AG um Sperrung des Wanderweges am Wald-
rand neben der Straße „Antlaszäune“ zwecks 
Durchführung von Baumschlägerungsarbeiten 
zum Bau eines neuen Schutzwalls beim neuen 
Straßenabschnitt der Umfahrung Kiens vom 
29.05.2026; 

dopo richiesta scritta per la chiusura totale del 
sentiero escursionistico a bordo del bosco vi-
cino la strada “Antlaszäune” a causa dei lavori 
di taglio di piante per la costruzione di un nuovo 
vallo di protezione al nuovo tracciato stradale 
della circonvallazione Chienes in data 
29.05.2026; 
 

dass es aufgrund der obigen Arbeiten notwen-
dig ist, ab Mittwoch, 01.07.2026 bis einschließ-
lich Mittwoch, 30.06.2027, den Wanderweg ne-
ben der Straße „Antlaszäune“ vollständig zu 
sperren; 

che a causa dei succitati lavori è necessario 
chiudere totalmente il sentiero escursionistico 
vicino la strada “Antlaszäune” da mercoledì, 
01.07.2026, fino mercoledì, 30.06.2027 in-
cluso; 

 
in Erwägung der Notwendigkeit, den obge-
nannten Weg aus Gründen der öffentlichen Si-
cherheit während der Durchführung der Arbei-
ten für Fußgänger und motorisierte Fahrzeuge 
zu sperren; 

considerato la necessità di chiudere ai pedoni e 
ai veicoli motorizzati il sentiero succitato du-
rante l'esecuzione dei lavori per motivi della 
pubblica sicurezza; 

 
nach Einsichtnahme in die Artikel 6 und 7 der 
geltenden Straßenverkehrsordnung, genehmigt 
mit Legislativdekret vom 30.04.1992, Nr. 285, 
i.g.F.; 

visti gli articoli 6 e 7 del vigente Codice della 
Strada, approvato con Decreto Legislativo del 
30.04.1992, n. 285 nel testo vigente; 

 
aufgrund des geltenden E.T.G.O., genehmigt 
mit Dekret des Präsidenten des Regionalaus-
schusses vom 27.02.1995 Nr. 4/L, veröffent-
licht im ordentlichen Beiblatt Nr. 1 zum Amts-
blatt der Autonomen Region Trentino - Südtirol 
vom 09.05.1995, Nr. 23; 

visto il vigente T.U.O.C., approvato con de-
creto del Presidente della Giunta Regionale 
27.02.1995, n. 4/L, pubblicato nel supplemento 
ordinario n. 1 al Bollettino Ufficiale della Re-
gione Autonoma Trentino – Alto Adige del 
09.05.1995, n.23; 

 
 

v e r f ü g t: o r d i n a: 



 
 
 
1.Den Wanderweg am Waldrand neben der 
Straße „Antlaszäune“ ab Mittwoch, 01.07.2026 
bis einschließlich Mittwoch, 30.06.2027 
zwecks Durchführung von Baumschlägerungs-
arbeiten zum Bau eines neuen Schutzwalls 
beim neuen Straßenabschnitt der Umfahrung 
Kiens für Fußgänger und motorisierte Fahr-
zeuge zu sperren. 

1. Il sentiero escursionistico a bordo del bosco 
vicino la strada “Antlaszäune” viene chiuso to-
talmente ai pedoni e ai veicoli motorizzati da 
mercoledì, 01.07.2026, fino mercoledì, 
30.06.2027 incluso a causa dei lavori di taglio 
di piante per la costruzione di un nuovo vallo di 
protezione al nuovo tracciato stradale della cir-
convallazione Chienes. 

 
2.Die Firma P.A.C. AG muss die entsprechen-
den Sicherheitsschilder anbringen. 

2.La ditta P.A.C. SpA deve installare i relativi 
segnali di sicurezza. 

 
3.Die örtlichen Polizeiorgane sind mit der 
Überwachung dieser Verfügung beauftragt. 

3.I funzionari e agenti della forza pubblica sono 
incaricati di curare l'osservanza della presente 
ordinanza. 

 
 
Ablichtung der gegenwärtigen Verfügung wird 
zugesandt: 

Copia della presente ordinanza viene inviato: 

- an die Firma P.A.C. AG - alla ditta P.A.C. SpA 
- an die Carabinieristation Kiens 
- an die FF Kiens 

- alla Stazione Carabinieri di Chienes 
- ai VVF Chienes 

- mittels Anschlag an der Amtstafel der  
  Gemeinde 

- mediante affisso sull'albo pretorio del  
  Comune 

 
 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 
 
 

Mitterhofer Markus 
 

digital signiert / firmato digitalmente 
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